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IlepeBon kak ocobasi ABYsI3bIUHAsl TEKCTOBAass KOMMYHHUKAIMs BBISBIISET MPOEKIMOHHYIO HAIPaB-
JICHHOCTb JIMAJIOra «TEKCT <> 4YMUTATelb». YHUTaTenb BBIHYXKICH JOBEPITH IEPEBOAUHKY, IIOITOMY
TOT JOJDKEH CTPEMUTHCS YMEHBIIUTh KOMMYHUKATUBHBIN PUCK M, 110 BO3MOXHOCTHU, HE TOIIyCTUTh
SIBHBIX TIPEAHAMEPEHHBIX COOEB B IUAJIOTE «TEKCT <> YUTATEIb.
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1. WUccnenoBarenu paccMaTpuBaroT NepeBOja Kak 1) oauH U3 TpEX crocoOoB
MHTEpIIpeTalny BepOaIbHOIO 3HAKA; 2) MEXbsI3bIKOBas TpaHchopmalus; 3) cucrteMa
TpaHcQopMaIil ¥ 3aMEH pa3HO-yPOBHEBBIX €JUHUI] OJTHOTO S3bIKa €IMHULIAMU JPY-
roro s3bika; 4) mepeaaya cpecTBaMu OJTHOTO si3blka UHPOpMaIuu (COOOIIEHUs), CO-
3IaHHOT'O M 3aKOJMPOBAHHOI'O CPEICTBAMU MHOTO S13bIKa, WJIM €70 KOMMYHHKAaTHBHO-
3HAYMMOI'0 CMBICJIOBOTO SIIpa B BUJE CO3JaHUs SKBUBAJIECHTHOI'O (aI€KBATHOTO) TEK-
CTa Ha JIPYyroM SI3bIKE; 5) YaCTHBIN Cily4ail IBYsA3bIYHON CHEUAIN3UPOBAHHON KOM-
MYHHKAIIH, IPOTEKAIOIIEH Ha YPOBHE PEUH, a He sI3bIKa; 6) 0COOBIN ciyyail OMIMHT-
BHU3Ma; 7) MPOMEKYTOUHOE 3BEHO B MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHHUKAIMU; 8) BTOPUYHAS
HECBOOO/IHAsA OMOCPEIOBAHHAS KPEaTUBHAA ESTENBHOCTD; 9) COBMELIEHHAS POIYK-
TUBHO-PENPOAYKTUBHASA I€ATEIBHOCTD, BKIIFOUAOIIAsl HHTEPIPETAMOHHYIO U perpe-
3eHTAaTHUBHYIO ceMaHTUKH; 10) nBys3bIYHAs ClIELUATM3UPOBAaHHASA MOJHOLICHHAS JU-
HaMUYeCKasi KOMMYHUKATHBHASI PEYEMBICIUTEIbHAS NEATEIbHOCT; 11) TUMUYHBIMN
Clyyaidi TepMEHEBTUYECKOW cuTyanuuu; 12) TBOpYeCcKass U  CO3UAATEIBHO-
npakTudeckasi opma ro3HaHusi opuruHaia; 13) BUJ CIOBECHOTO UCKYCCTBa; 14) BU
XYZ0KECTBEHHOTO TBOpUYECTBa; 15) mepeBblpakeHHE HCXOAHOro Tekcra (cooOrure-
HuA); 16) Beicias ¢popma COnepekUBaHUs U aKTUBHOTO BOCTIPUATHA (XYI0’KECTBEH-
HbI mepeBon); 17) yacTh cemMHo3uca KaK MEXbA3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA, BHYTPH
KOTOPOTO MOPOXKAAIOTCA U QYHKIMOHUPYIOT IEPBUYHBIEC U BTOPUUHBIE TEKCTHI.

2. IlpuoOuieHue nepeBoJYMKA KaK MEPBUYHOTO YMTATENs OPUTHHAIA U €ro
HACTOSIIIIEr0 BTOPUYHOTO YMUTATENI U3 CUCTEMBI IEPEBOJSALIETO SI3bIKa K HOBOMY

JIMHTBOKYJIbTYPHOMY OIIBITY HPEAIIOJaracT, HapAaay € IMOJIYYCHHUEM U YCBOCHHUEM HO-



BOW DKCTPAJIMHTBUCTHYECKONW WH(OpPMAIIMU, YMEHHE COOTHOCHUTH Pa3HbIE KOHIIEMTY-
aJbHbIE CUCTEMBI, CII0KUBIINECS B HAITMOHAIBHBIX KYJIbTYpax.

3. [lepen mepeBOYMKOM BCTAIOT CIEAYIOMIME 3a7auu: 1) BBIACIUTH KOMIUIEKC
TaKTHK W CTPATETUH, HEOOXOAMUMBIX JIJISi ONTUMHU3AINHN TEKCTa; 2) OMPEACIUTh COIU-
aJbHbIE KOHCTAHTHI, IPEICTABIICHHBIE B UCXOJHOM TEKCTE; 3) CHATh IPaHMIIbI (BO3-
MO>KHOI'0) HEMOHUMaHUs; 4) HAUTH cpeAcTBa I 3aMELICHUsl KYJIbTYPHBIX IIEHHO-
CTeil; 5) KOMOMHUPOBATH COOCTBEHHO MEPEBO/] M ONUCaHKE / 00BSICHEHHE.

[TonukynbTypHBIA XapakTep TEKCTOBOM KOMMYHHUKAIIMHM MPEIoiaraeT akKTHUB-
HOE 00pallleHHe K COIUOKYJIbTYPHBIM 3HAHUSIM, KOTJIa MEPEBOIUUK JOJKEH COOJIIO-
JaTh U YYUTHIBaTh: 1) SI3bIKOBBIC, peUeBbIC, KOMMYHUKATHBHO-CTHIUCTHYCCKHE HOP-
MBI, 2) CHTYyallli0 OOIIECHHUSI OTHOCHUTEILHO KYJIBTYP MCXOJHOTO f3bIKA W MPUHUMA-
IOIIETO S3bIKa; 3) MPaBUJIa PEYCBOTO ATHKETA M MOJICIIH MTOBEICHUS.

4. Eciu nBysS3bIYHAsE KOMMYHUKAIMS W3HAYAJIBHO JCTEPMUHHUPYETCS HAIMO-
HaJbHO-KYJBTYPHOU CHEU(PUKON, TO B Cllydae MepeBojia KaK JIBYSA3BIYHON TEKCTO-
BOM KOMMYHHMKAIIMM HEOOXOJMMO TOBOPUTH OO OMPENESSIONICH pOiu KYyJIbTYPHO-
A3BIKOBOM KoMIleTeHIIUU. [lapaMeTpsl 1 00beM BHOCHUMBIX B MEPEBOJ aCCUMUIISIIU-

OHHBIX U3MEHEHUH OMPEIEIISAIOTCS OTHOCUTEIIBHO MPUHUMAIOIIEH KYJIbTYPBI.
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Translation as a special bilingual text communication reveals the projection character of the “text
<> reader” dialogue. The reader has to trust translators, so they should try and reduce the risk of

communicative failure and, if possible, avoid misinterpretation within the “text <> reader” dialogue.
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